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1. Chorus (Flauti, Oboi, Archi) Herr, unser Herrscher / Lord, thou our Master
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7. Aria (Alto, Oboi) Von den Stricken meiner Siinden / From the shackles of my vices
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10. Recitativo (Evangelista, Jesus, Petrus, Ancilla, Servus)
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But with-out at

Pe-trus a-ber stund drau-Ben fiir der Tiir. Da ging der an-de-re
the door-way Pe-ter stood. Then did that oth-er dis -
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15 Evangelista
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nicht. Es stun-den a - berdie Knechte und Die- ner und hat-ten ein Kohl-feu’r ge-macht, (denn es war kalt,) und wir - me-te

not. The  of - fi-cers andthe ser -vants who stood there had madethem a fire out of coals, (for it was cold,) and 7

. \ | |

| — I I I 1
Y ] I Il I Il
2 % i
v/ q

a-berstund bei ih - nen und wir- me-te sich. A - ber der Ho - he- prie-ster frar
al -so stood a-mong them and warmed him-self. Then did the High Priest ask and que:
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Jii-den zu-sam-men-kom-men, und ha-be nichts imVer-borg-nen ge-redt. Was fra-gest dumich dar-um? Fra-ge die dar-um, die ge - ho - ret ha-ben, was ic’

Jews al-ways do  re - sort, _  nor havel ev - er in  se-cret said aught. Why ask - est thou this of me? Ask __ thou of them who have heard me, what I har
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gab der Die-ner ei-ner, die da-bei -
an __  of - fi - cer who stood near to
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Sie - he, die - sel- bi-gen wis-sen,was ich ge-sa-get ha-be.
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te: Hab ich i - bel ge-redt, so be-wei-se es,dal es Dbo - se sei, hab ich a-ber recht ge-redt, was schlid-gest du
him: If I  spoke aught of ill, bear thou wit - ness of my e - vil words, but if I have spo-ken well, why smi - test
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11. Choral
1. Wer hat dich so__ ge - schla - gen, mein Heil, und ge - richt? Du
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie dem Meer, die
1. Who was it, Lord, did smite thee, thy  good witl Wl - by __ treat - ed _ thee? For
2. My sins and e - wvil - do - ing are like +he ught -y __ o - cean’s shore, these
o)
Nt | | | | | | | O ,
i ——3 5> T e e B s !
o . 3 ! ® ' 5: j )
I' | [ 'r .
" . f o . _ o | . ~n
" ® I i P_P—EF - — — I f T . iy
o WL 49 I I | — I I I I Py P II.F
4t | 7 @ e | H
T T T
7 ¢ 3&‘ 6 5 6 6 5 6
5 el
; o
O
e
bist ja \X % nd uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten_ weilit du nicht.
ha - ben d - lend, das dich schla - get, und das be - triibb - te __ Mar - ter - heer.
thou v~ Ldst to sin  sur - ren - der; from e - il thou wert ev - or free
sine mis - er - y and wrought thee  the host of tor - -
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12a. Recitativo (Evangelista)

Evangelista "
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Und Han-nas sand-te ihn ge- bun-den zu dem Ho-hen- prie-ster Ka - i- phas. Si-mon Pe-trus stund und wir - me-te
Now An-nas had _ Je-sus bound and had sent him bount to Ca - i- phas. Si-mon Pe - ter stood and warm - ed h’
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12b. Chorus Bist du nicht seiner Jiinger einer / Are thou not one of his -
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12c. Recitativo (Evangelista, Petrus, Servus)
23
-

Petrus Evangelista

Evangelista

-
7
i ¥ % ¥ 5 7 —F :
Er leug-ne-te a- ber und sprach: Ich bin’s nicht. Spricht des Ho-hen-prie-sters Knecht’ ei - ner, ein Gefreund-ter des, dem Pe-trus das Ohr ab-g¢
But Pe -ter de-nied it and said: I am not. Then says one of the High Priest’s ser-vants, be-ing kins-man of him, whom Pe - ter had smit-* 0
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‘e - ter bring to mind the word of Je-sus and he went

not thee in the gar-denwith him? Si-mon Pe-terde-nied a third time, and strais** -~y t.
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ne - te bit- ter - lich,und wei - - - - - ne - te bit - lich,
____ yea wept bit -ter - ly, and wept, yea wept bit -
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13. Aria (Tenore, Archi) Ach, mein Sinn / Ah, my soul
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14. Choral

Pe - trus, der nicht denkt zu riick, sei - nen Gott ver
Pe - ter, while  his con - science  slept, thrice de nied his
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wenn ich B6 ses hab ge tan, rith - re mein  Ge wis sen!
when  on e - vil 1 am set, through my con - s’ e,
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Parte seconda

15. Choral
Chri - stus, der uns se - lig macht, kein Bos”  hat be
Christ, who knew no sin or wrong, like a thief was
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16a. Recitativo (Evangelista, Pilatus)

Evangelista
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Da fih - re - ten sie Je - sum von Ka - i-pha vor das Richt-haus, und es war fri - he. Und sie gin - gennicht ir

Then led a - way they Je - sus, a - way to the Hall of  Judg-ment, and it was ear - ly. And they went not them 1
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dal sie nicht un-rein wiir-den, son-dern O-stern es-sen moch-ten.
there they should be cor-rupt - ed, but that they might eat the Pass -over.

Nas brin-get ihr fiir Kla-ge wi-der die- sen
What ac - cu - sa-tion bring ye now a-gainst this
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16¢. Recitativo (Evangelista, Pilatus) Pilatus
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Da sprach Pi - la - tus zu ih - nen: So neh - met ihr ihn

Then Pi - late said un -to them:_ Now come and take ye
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ihn nach eu-rem Ge-set-ze! ° Da sprachen die Jii-den zu ihm:
him ac-cord-ing to your law. The Jews there-fore said un -to him:
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16e. Recitativo (Evangelista, Pilatus, Jesus)

Evangelista
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Auf daB er-fiil-let wiir-de das WortJe-su, wel-cheser sag-te, da er deu-te-te, wel-ches To-deser ster -  ben wiir-de.
That so might be ful - filled the word of <Je-sus,which he had spo-ken and had sig-ni-fied by what man -ner of death ___  he should die.
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Jesus
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in das Richt- haus und rief Je - su und sprach zu ihm:
Hall and a - gain he called in Je - sus and said  to him:

Je - sus ant-wor- te - te: Re - dest

3\‘\\«\\ .nen? dJe - sus then an-swered him: Say - est

’

L

(=
R . S S - I N — -
YL L) #° o ¥ 7 I |

P S . S-S \ W\ .
T g Ty N
", £ d o S -

—] 0 I
" A— V7 A S

du das von dir <elb

' 7 ’ |4
,of Pi-la-tus ant-wor-te - te: Bin ich ein Jii-de? DeinVolkund die Ho-hen - prie - ster ha- ben dich mir i - ber-ant -
thou thisthin-

me? And Pi-late thus an-swered him: Am I a Jew? Thy na -tion andthy Chief Priests have b~ ~ont be -
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73 Evangelista Jesus
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wor - tet; was hast du ge-tan? Je-sus ant-wor - te - te: Mein Reichist nichtvon die-ser Welt; wéi-re mein Reich von die-ser mei-ne Die-ner w*
fore me; what then hast thou done? And Je-sus an-swered him: My king-dom is not of this world; for were my king-dom of this world, then my ser-vant
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bat - - - - tle, that I be not de - liv - er-ed un - to the Jews: Ce ang-dom.
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17. Choral
1. Ach gro - Ber K6 - nig, grof3 zZu al mn  ich  gnug - sam die - se Treu aus -
2.  Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen  nicht mit  doch dein Er - bar - men zu ver -
1.  Ah, might - y King, re - nowned great tell thy kind - ness is a vain en -
2. My fee - ble tongue and fan can fit - ting coun - ter - part to thy com -
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con - trive to show thee how much
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18a. Recitativo (Evangelista, Pilatus, Jesus)

i i Evangelista
a Evangelista . Pilatus - g k . Jesus
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Da sprach Pi- la - tus zu ihm: So bist du den-nochein Ko-nig? Je-sus ant-wor-te - te:  Du sagst’s, ichbinein Ko- nig. Tc
Then Pi - late said un - to him: Are thou in truth then a King? Je - sus an-sweredto him: Thou say’st, I am a  King, K
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und in die Welt kom-men, daf ich die Wahr-heit zeu-gen soll. Wer aus de Spricht Pi-la-tus zu ihm:
for this to earth came I, that I bear wit - ness to the truth. And Il wh Then said Pi-late to him: What is
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18b. Chorus

L ~en/

Evangelista
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wohn-heit, daf ich euch ei-nenlos - ge-be; wollt ihr nun, daB ich euch der Jii-den Ko-niglos-ge-be?  Da schrie-en sie wie-der al-le-samt und <1

cus - tom, that one man I should re - lease you; would ye then, that I should re-lease the King of the Jews? Then cried they to-geth-er all a-gain ¢
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19. Arioso (Basso, Violini, Organo o Cembalo *) Betrachte, meine Seel / Bethink thee, O my soul

Adagio
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Bc col Organo tasto solo
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C_, _usfassung 1739: Laute / Version I and 1739: lute

Calius P\\)

* %'b'\o _cgel / Version IV: harpsichord or organ
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20. Aria (Tenore, Violini) Mein Jesu, ach! / Imagine, that his blood-bespattered body
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21a. Recitativo (Evangelista)
| Evangelistﬁt
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Und die Kriegs-knech-te floch-ten ei- ne Kro- ne voyn Dor-nen und satz- ten sie auf sein Haupt und leg-ten ihm ein Pur-pur-kleid an m

The sol - diers plait - ed then for him a crown out of thorns and put it up-on his head and put on him a pur-ple robe __
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chey smote him. A - gain came Pi-late forth from the Hall and to them saith he: See to
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Evangelista
A
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euch, daB ihr er-ken- net, daBich kei - ne Schuld an ith fin - de. Al - so ging Je- sus her-aus und trug ei-ne Dor-nen- kro-r-

you that you may know _ that in  him no fault do I find. _ And then did e - suscome forth still  wear - ing the crown of thorns

| 4
schrie - en sie und
cried they out and

|4
Und er sprach zu ih - nen: Se - het, welch ein Mensch!
robe. Un -to them said Pi - late: See e, see the man!
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21f. Chorus Wir haben ein Gesetz / We have with us a law
57




2lg. Recitativo (Evangelista, Pilatus, Jesus)

Evangelista

Da Pi - la-t~-
Now when Pi-
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Da sprach Pi - la - tus zu ihm: Re- dest du nicht mit mir? Wei- Best du nir’ h ozu
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Je - sus arylt-wor - te - te: Du hit- test kei - ne Macht 1ii-ber mich,
Je - sus then an-swered him:Thou could-est have no powr o-ver me,

kreu-zi- gen,
cru - ct - fy,

- ge-ben?’
to re - lease thee?

wenn sie dir nicht wi - re von ¢

and pow’r have I none at all ex-cept it we

too,
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wie er
how he

dar-um,_
where-by,

ge-ben;
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der mich dir ii-ber-ant-wor-tet hat, der hat’s grof’-re Siin-de
bove; _

he that de-liv-ered me un -to thee is the great -er sin-

ihn los - lie - Be.
might re-lease him.

L) | | | . y ,
i 2 —p e

%"" /”; ﬁ!

) ; — : . e s
= S & e
y — ’ ° 8 7 5 6 v % #

4+ # 5

22. Choral

Durch dein /
dein Wer-

N .wi-heit kom- men;

val - ler From-men;( denn gingst du nicht die Knecht-schaft ein, mii3t uns-re Knecht-schaft e-wig sein.

%\ wast cast in  pris - on,: % didst thou not choose a  slave to__ be, we allw
wb -er -ty is  pris - en;
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23a. Recitativo (Evangelista) 23b. Chorus Lissest du diesen los / If thou let this man go

Evangelista

Die Jii-den a- ber schrie-en und sﬁra-chen:
But the Jews cried out and shout -ed to Pi - late:
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23c. Recitativo (Evangelista, Pilatus)

Evangelista
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Da Pi - la-tus das Wort ho - re - te, fith - re - te er Je-
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Stét-te, die da hei- Bet: Hoch - pfla-ster, a1
place, that is called the High Pave-ment, bt

oer der Rist-tag in  O-stern um die sech-ste
uS the prep - a-ration of the Pass-over and a - bout the

satz-te sich auf den Richt-stuhl, an der
sat in the Seat of Judg-ment, in a
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42 Evangelista 23d. Chorus Weg, weg mit dem / Away with him
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das ist eu-er Ko - nig! Sie schrie-en
your King, yea, be - hold him! They cried out ev - er:
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23e. Recitativo (Evangelista, Pilatus)

Evangelista Pilatus

1”4

1”4
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14 5
Spricht Pi - 1a - tus zu

ih-nen: Soll ich eu-ren Koé-nig
Pi - late saith un-to e

* vour King be
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73 . Evangelista
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kreu-zi-gen? * Die Ho- hén - prie - ster ant-wor-te- ten:
eru. - ci-fied! The Chief Priests an-swered and said to him: 23f. Chorus Wir haben keinen Konig / We have no king but Caesar
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23 g. Recitativo (Evangelista)
79 Evangelista
Da ii-ber-ant-wor-te-te er ihn, dall er ge- kreu - Je-sum und fith-re-ten ihn hin. Und er
And then he de - liv-ered him to  them, that they might cru - ‘\\‘\\ wem Je -sus and led they him a -way. And he
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bore that is called the Place of Skulls which is in the He-brew tongue called: Gol - go-tr
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24. Aria (Basso e Coro, Archi) Eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come ye souls whom care oppresses

\Oe > ndie eingeklammerten Passagen die Beischrift ,,tasto solo*.
... passages in parentheses are indicated with “tasto solo”.
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87 Coro: Wohin ...
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25a. Recitativo (Evangelista)

Evangelista

4 i 14 14 f 14 14
All - da kreu - zig-ten sie ihn, und mit ihm zween an - de-re zu Dbei- den Sei - ten, Je-sum a - ber mit- tr
And there cru - ci-fied they him, and with him two oth - er __ on el - ther side one, Je-sus in  the mid- ™
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Und es war ge-schrie-ben auf e - bré-i-sche, grie-chi-sche und la - tei - ni-sche Spra- che. Da spra-chen die V
And these words were writ - ten both in  He - brew, La - tin, like -wise al - so in  Greek. Then said the -
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25¢. Recitativo (Evangelista, Pilatus)

Evangelista Pilatus
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Pi - la - tus ant- wor - tet: Was ich ge - schrie-ben ha - be, das ha - be ich ge - schrie - ben.
29 And  Pi - late then an - swered: What I my - self have writ - ten, that I, yea, I have writ - *
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26. Choral
In mei - nes Her - zens Grun - de, dein Nam
fun - kelt all Zeit  und Stun - de, drauf kann
With - in my  heart’s re - cess - es their ! _ is
my spir - it glad re - joi - to
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27a. Recitativo (Evangelista)

Evangelista
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Die Kriegs-knech-te a - ber,
And then did the soldiers,
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da sie Je-sum ge-kreu-zi-get hatten, nahmen seine Kleider
af - ter thus they had cru - ci-fied Je - sus, por-tion out his garments
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ei-nem jeg - li-~’
and for each ¢

nd machten vier Tei- le,
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Der Rock a-ber war un - ge - ni-het,

Teil, da-zu auch den Rock.

. r .
Da spra-chen sie un-ter-ein-an-der:

part, and al - so his coat. Now the coat had no seam and was wo -ven They said there-fore one to the oth - er:
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.« in den Continuostimmen der Fassungen II und IV nicht enthalten. Moglicherweise wurden sie in Bachs Auffithrungen vom Violoncello allein gespielt.
%'b' _ not contained in the continuo parts of Versions Il and IV. Possibly they were played in Bach’s performances only by the Violoncello.
€
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27c. Recitativo (Evangelista, Jesus)

65 Evangelista adagio
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Sol - ches ta - ten die Krie-ges - knech-te. Es stund a-ber beide und  sei- ner Mut- ter Schwe- ster, Ma -
These things there-fore were done by the sol - diers. Now stand -ing ’ ‘he and the sis - ter  of  his moth - er, and
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er zu sei-ner Mut-ter: Weib,
saith un - to his moth -er: Look,

das ist dein
be - hold thy

Sohn!
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Dar-nach spricht er zu dem Jiin- ger:
Then saith he  to this dis i

das ist dei- ne Mut-te-'
here be-hold thy mot*
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28. Choral

Er nahm al - les wohl in acht
nal hour did he

In his fi-
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29. Recitativo (Evangelista, Jesus)

Evangelista
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Und von Stund an  nahm sie der Jiin-ger zu sich. Dar-nach, als Je-sus wuB-te, dal schon al- les voll-bracht war, dafl die Schrift
That dis - ci - ple took her to his own home. And now since Je - sus knew full well that all was ac - com - plished, as was wri
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er: Mich diir- stet! Da stund ein Ge-fi - Be voll Es - sigs. Es - sig und leg - ten ihn um ei-nen
saith: I thirst! Now  stood there a ves - sel of vin-e-gar. vin-e-gar and put it on a twig of
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Da nun Je - sus den Es-sig ge-nom-men hat-te, sprach er: Es ist " hee-t!

There-fore Je - sus, when he had re-ceived the vin-e-gar, saith he: It
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30. Aria (Alto, Archi, Viola da gamba) Es ist vollbracht / The end has come

. Molt’ adagio
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Es ist voll-bracht! 2
The end has come!

31. Recitativo (Evangelista)
Evangelista N
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Und nei- get das Haupt ur”
Then bowed he his head
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32. Aria (Basso, Coro, Archi) Mein teurer Heiland, 1aB dich fragen / O thou my Saviour give me answer

Adagio BcL v h, | h,
spiccato r
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33. Recitativo (Evangelista)

Evangelista
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Und sie-he da, der Vor-hang im Tem - pel zer-ri} in zwei Stiick von o-ben an bis un - ten aus.
And then be - hold, the veil of the tem - ple was rend - ed in twain, from  top to bot-tom rent in twain.
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Er-de er - be - be - te, und die Fel-sen zer - ris- sen,

und die G~

fir - ma-ment rocked and quaked, and the rocks burst a - sun - der, and the g
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_wny bod -ies of Saints that slept.
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34. Arioso (Tenore, Flauti, Obo.
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. (\’b\ -su Lei-den gleich-falls lei - det, die Son-ne sichin Trau - er_ klei-det, der Vo= -~no r~0* der Fels zer-
%\ woe be - cause of Je - sus’ an -guish. The sun it-self by grief__ is _ shroud-ed, rocks are
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fallt, die Er-de bebt, die Gra-ber spal - ten, weil sie den Schop - fer sehn er - kal-ten, waswillstdu dei-nes Or-tes  tun?
burst, cre - a-tion quakes, the gravesare o - pened when their Re -deem - er see they life - less, and as for thee, what wilt thou do?
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35. Aria (Soprano, Flauto e Violino, Oboe da caccia) ZerflieBe, mein Herze / With tears overflowing
Molt’ adagio
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36. Recitativo (Evangelista)

Evangelista
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Die Jii - den a - ber, die - weil es der Riust-tag war, daBl nicht die Leich-na - me am Kreu-ze blie-ben den Sab-bat*
The Chief Priests there-fore, since it was the prep - a-ration, in or - der that the bod - ies not re - main on the cross ¥ .
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sel - bi- gen Sab-baths Tag war sehr grof}), ba - ten sie Pi - la- tum,
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